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Directives pour la réalisation du stage de base pour les étudiants de Deaf Studies
(Bachelor)

Le stage de base devrait permettre un aperçu des espaces de travail d'une personne ou organisation qui travaille pour ou avec des sourds. Le stage donne la possibilité aux stagiaires de connaître des aspects importants dans la vie des sourds et de développer leurs compétences personnelles et sociales dans ces domaines. L'institution qui accepte un stagiaire lui garanti un travail conforme au but du stage et désigne un employé en tant que mentor qui accompagne le stagiaire et lui donne des conseils.
Das Grundpraktikum soll einen unmittelbaren Einblick in die Arbeitsfelder einer im Gehör​losenwesen tätigen Person oder Institution gewähren und der Praktikantin/dem Praktikanten die Gelegenheit geben, ihre fachliche, persönliche und soziale Handlungskompetenz in den jeweiligen Bereichen zu erweitern. Die Praktikumsstelle sichert eine diesem Ziel angemessene Tätigkeit zu.
Le stage se fait pendant le 4ème semestre d'études et dure 4 semaines à 30 heures par semaine. La période du stage peut être reparti sur deux institutions autonome. Le travail dans une institution ne devrait pas durer moins que deux semaines. A l'université les étudiants participe à un séminaire de préparation de stage et un séminaire accompagnant le stage. A la fin du stage les étudiants écrivent et remettent un rapport du stage auprès des responsables des séminaires qui ne sert qu'aux études. Les expériences faites pendant le stage et le rapport du stage restent confidentielles. Une publication du rapport n'est fait qu'en accord avec l'institution du stage. 
Das Praktikum wird als Teil des Moduls P1 (s. Anlage 1 zur Studienordnung des Bachelor​studiengangs Deaf Studies) im 4. Studienfachsemester durchgeführt und dauert 4 Wochen à je 30 Stunden. Der  Praktikumszeitraum kann auf zwei voneinander unabhängige Praktikumsstellen verteilt werden. Die Tätigkeit bei einer Praktikumsstelle sollte zwei zusammenhängende Wochen nicht unterschreiten. Neben dem Praktikum umfasst das Modul P1 eine praktikumsvorbereitende und eine praktikumsbegleitende Veranstaltung. Das Praktikumsmodul wird mit einem Praktikumsbericht abgeschlossen.

Der Praktikumsbericht und die im Praktikum gemachten Erfahrungen bleiben vertraulich und dienen ausschließlich den beschriebenen Studienzwecken. Eine Veröffentlichung erfolgt nur nach Rücksprache und ausdrücklicher Einverständniserklärung der betreffenden Praktikumsstelle.
Dans le cadre du stage les étudiants devraient utiliser les méthodes d'analyse qu'ils ont appris aux études en observant les interactions sociales, la communication et le fonctionnement/déroulement de leurs institutions de stage. Le but est de mieux connaître la mise en pratique de la théorie apprise à l'université. Les étudiants devraient noter leurs observations dans une façon qui permet d'évaluer et interpréter les résultats plus tard. 
Im Rahmen des Grundpraktikums sollen die Studierenden sich auf der Grundlage ihrer im Studium erworbenen analytischen und methodischen Fähigkeiten mit der Berufspraxis auseinandersetzen, indem sie die sprachlichen, sozialen und organisatorischen Abläufe in ihrer Praktikumsstelle genau beobachten und in einer Form festhalten, die für eine spätere Auswertung und Reflexion geeignet ist.
Le mentor du stagiaire le soutient en

· permettant au stagiaire l'accès aux situations sociales (p.e. par l'introduction aux collègues et clients, en expliquant la rôle observante du stagiaire et demander la permission d'observation)

· indiquant des choses relevantes pendant les différents situations de travail

· partageant les informations contextuelles qui sont nécessaires pour comprendre les spécificités du travail 

· lui donnant des projets et le laisser participer aux autres projets si c'est possible

· discutant ses observations avec lui
Der/Die Betreuer(in) der Praktikumsstelle (Mentor(in)) soll die Praktikantin/den Praktikanten dabei unterstützen, indem sie/er 

· sich darum bemüht, ihr/ihm zu den entsprechenden Situationen Zugang zu verschaffen (sie/ihn mit Mitarbeitern und Klienten bekannt macht, deren Erlaubnis für die teilnehmende Beobachtung durch die Praktikantin/den Praktikanten einholt etc.),

· sie/ihn auf relevante Gegebenheiten der jeweiligen Arbeitsbereiche hinweist,

· ihr/ihm das für ein Verständnis bestimmter Tätigkeiten erforderliche Hintergrundwissen vermittelt,

· die Praktikantin/den Praktikanten nach Möglichkeit durch kleinere Aufträge an den Arbeits​abläufen beteiligt,

· die von der Praktikantin/dem Praktikanten gemachten Beobachtungen mit ihr/ihm bespricht.
En outre le mentor encourage le stagiaire à faire connaissance avec des sourds et à développer ses compétences de communication. Néanmoins le travail de l'étudiant ne contient pas l’interprétation pour des clients sourds.

En coopération avec son mentor l'étudiant développe un plan/programme du stage dans lequel les sections de travail, les horaires et les projets sont indiqués. Le plan du stage doit être envoyé au responsable de l'université pendant les deux premières semaines du stage. 
Darüber hinaus soll der/die Mentor(in) die Praktikantin/den Praktikanten ermutigen, mit Gehörlosen in Kontakt zu treten und ihre/seine Kommunikationsfähigkeiten zu erweitern. Die kleineren Aufträge, zu denen die Praktikantin/der Praktikant aufgefordert werden sollte, beinhalten ausdrücklich keine Dolmetschtätigkeiten.

Der/Die Studierende erstellt zusammen mit den Betreuern der Praktikumsstelle (Mentor(in)) einen Praktikumsplan, in dem Arbeitsbereiche, voraussichtliche Arbeitszeiten und besondere Aufgabenstellungen soweit möglich angegeben werden. Der Praktikumsplan soll spätestens nach Ablauf der ersten 2 Wochen des Praktikums verbindlich festliegen.

